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²ëïÕÇÏ âàô´²ðÚ²Ü, ÈÇÉÇÃ ê²ð¶êÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

Èº¼ì²Î²Ü Êî²òàôØÀ` àðäºê îÜîºêØ²Ü 

êÎ¼´àôÜøÆ  Æð²òØ²Ü ØÆæàò 

 

¸»é¨ë ÑÇÝ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñÇó Ù³ñ¹Á ÝÏ³ï»É ¿ µ³éÇ Ï³Ë³ñ¹³-

Ï³Ý Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ` §Ëï³óÝ»É¦ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ïñ³Ù³µ³Ý³-

Ï³Ý-µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ: ¸³ Ý³Ë¨³é³ç Ï³åí³Í ¿ 

µ³éÇ ³Ýí³ÝáÕ³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÇ Ñ»ï: ÐÇÝ ³ßË³ñÑÇ Ù³ñ¹Ï³Ýó 

ÑÇ³óÝáõÙ ¿ñ É»½í³Ï³Ý Ýß³ÝÇ` Çñ Ù»ç ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óí³Í É³ÛÝ Ñ³ë-

Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñ ³Ù÷á÷»Éáõ ½³ñÙ³Ý³ÉÇ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãÇ ßÝáñ-

ÑÇí Ýñ³Ýù ³ëïí³Í³óÝáõÙ ¿ÇÝ µ³éÁ: ²Ûëå»ë` §²í»ï³ñ³Ý Áëï 

ÐáíÑ³ÝÝ»ëÇ¦ ·ñùáõÙ Ï³ñ¹áõÙ »Ýù. §êÏ½µáõÙ ¿ñ ´³ÝÁ, ¨ ´³ÝÝ 

²ëïÍá Ùáï ¿ñ, ¨ ´³ÝÝ ²ëïí³Í ¿ñ¦: ²ÛëÇÝùÝ`µ³éÝ ¿ ÁÝÏ³Í ³ß-

Ë³ñÑÇ` áñå»ë Ù»Ï ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ý Ï³Û³óÙ³Ý ÑÇÙùáõÙ, µ³éÇ Ù»ç 

ï»Õ³íáñíáõÙ ¿ ÙÇ ³ÙµáÕç ³ßË³ñÑ: ²Ûë ÇÙ³ëïáí Ù»Ýù ·áñÍ 

áõÝ»Ýù É»½í³Ï³Ý Ëï³óÙ³Ý ÑÝ³·áõÛÝ §Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇó¦ 

Ù»ÏÇ Ñ»ï:  

§Êï³óáõÙ¦ ï»ñÙÇÝÁ (É³ïÇÝ»ñ»Ý compressio – ë»ÕÙáõÙ) 

÷áË³éí»É ¿ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó Ï³åÇ ï»ëáõÃÛáõÝÇó 20-ñ¹ 

¹³ñÇ 60-³Ï³Ý Ãí³Ï³ÝÝ»ñÇ ëÏ½µÇÝ, áñï»Õ ³ÛÝ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ 

§Ëáëù³ÛÇÝ ³½¹³Ýß³ÝÇ ë»ÕÙÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³ó` ³é³Ýó ¹ñ³ÝáõÙ 

å³ñáõÝ³ÏíáÕ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý Í³í³ÉÇ ÏáñëïÇ¦ /Комарова, 

2005: 14/ [1]: ²ÛëåÇëáí` »ñµ ëÏë»óÇÝ Ñ»ï³ùñùñí»É Ï³åÇ Å³Ù³-

Ý³Ï³ÏÇó ÙÇçáóÝ»ñáõÙ ·»ñÑ³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍÙ³Ý ßÝáñÑÇí ï»-

Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ë»ÕÙÙ³Ý »Õ³Ý³ÏÝ»ñáí, §Ëï³óáõÙ¦ ï»ñÙÇÝÁ ·ñ³-

í»ó Ý³¨ É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ: ì»ñçÇÝÝ»ñë ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝ 

ï»ë³Ý µ³½ÙáõÕÇ Ñ»é³Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ¨ É»½í³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïóáõ-

ÃÛ³Ý ÙÇç¨: Þáõïáí  §Ëï³óáõÙ¦ ï»ñÙÇÝÁ Ñ³Ù³ï³ñ³Í ×³Ý³ãáõÙ 

·ï³í É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ ßñç³ÝáõÙ, ÇÝãÝ áõÝ»ó³í Ý³¨ Çñ µ³ó³ë³Ï³Ý 

Ñ»ï¨³ÝùÝ»ñÁ: Ø³ëÝ³íáñ³å»ë` ÇÝãå»ë Çñ³í³Ùµ ÝßáõÙ »Ý 

¶.ì.¶ÉáõËáíÁ ¨ ê.ê.ÎáÙ³ñáí³Ý` ¹Çï³ñÏ»Éáí É»½í³Ï³Ý Ï³éáõÛó-

Ý»ñÇ Ëï³óáõÙÁ ËáëùáõÙ áñå»ë Ý»ñ³Ï³ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ ³é³ç³óÙ³Ý 

Ï³ñ¨áñ ³ÕµÛáõñ [2], §Ëï³óáõÙ¦ ï»ñÙÇÝÁ µ³½Ù³ÃÇí Ýß³Ý³Ïáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñ áõÝÇ, áñáÝù »ñµ»ÙÝ í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ ·ÇïáõÃÛáõÝ-
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Ý»ñÇ /Глухов, Комарова, 2004: 47-48/, ÇëÏ ê.Æ.ÈÇïíÇÝÁ, Ù»çµ»ñ»Éáí 

¶.ì.¶ÉáõËáíÇÝ, ÝÏ³ïáõÙ ¿, áñ §Ëï³óáõÙ¦ ï»ñÙÇÝÁ µ³í³Ï³ÝÇÝ 

É³ÛÝ ¨ Ï³Ù³Û³Ï³Ý ¿ Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ, Ñ³×³Ë µáõÝ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ 

ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ ÷áË³ñÇÝíáõÙ ¿ Ëï³óÙ³Ý Ù³ëÝ³íáñ ÙÇçáóÝ»ñÇ 

ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛ³Ùµ /Литвин, 2003: 19/: ²ÛëåÇëáí` É»½í³µ³Ý³Ï³Ý 

·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ÙÇÝã ûñë ãÏ³ §É»½í³Ï³Ý Ëï³óáõÙ¦ ï»ñÙÇÝÇ 

ÙÇ³Ýß³Ý³Ï ë³ÑÙ³ÝáõÙ:  

È»½í³µ³ÝÝ»ñÇ Ù»Í Ù³ëÁ É»½í³Ï³Ý Ëï³óáõÙÁ Ï³åáõÙ ¿ 

ïÝï»ëÙ³Ý ëÏ½µáõÝùÇ Ñ»ï [3]:  

´.ä. ¸ÛáõÝ¹ÇÏÝ ³ëáõÙ ¿. §È»½íáõÙ ¨ ËáëùáõÙ ïÝï»ëÙ³Ý 

ëÏ½µáõÝùÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í ³é³ç ù³ßí»ó É»½í³-

Ï³Ý Ëï³óÙ³Ý` áñå»ë ïÝï»ëÙ³Ý ëÏ½µáõÝùÇ Çñ³óÙ³Ý ÙÇçáóÇ 

Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ¦ /Дюндик, 1971: 6/: Àëï ê.ê.ÎáÙ³ñáí³ÛÇ` 

¶.ì.ä³ÝÁ ÝßáõÙ ¿, áñ Ëï³óáõÙÁ §ïÝï»ëÙ³Ý ëÏ½µáõÝùÇ Çñ³óÙ³Ý 

³ñ¹ÛáõÝùÝ ¿¦ /Комарова, 2005: 20/, ÇëÏ ê.Æ. ÈÇïíÇÝÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ` 

ì.Ü. ÎáõñÛ³ÏáíÁ Ëï³óáõÙÁ ¹Çï³ñÏáõÙ ¿ áñå»ë É»½í³Ï³Ý 

ïÝï»ëÙ³Ùµ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í, µáÉáñ É»½í³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñÁ 

Ý»ñ³éáÕ ûñÇÝ³ã³÷ ·áñÍÁÝÃ³ó /Литвин, 2003: 19/: àñáß É»½í³-

µ³ÝÝ»ñ É»½í³Ï³Ý Ëï³óáõÙÁ Ñ³Ù³ñáõÙ »Ý É»½í³Ï³Ý ïÝï»ëÙ³Ý 

ï»ë³Ï: Ø³ëÝ³íáñ³å»ë` Ü.².¶ÉáõËáí³Ý, Ëï³óáõÙÁ Ñ³Ù³ñ»Éáí 

ïÝï»ëÙ³Ý ï»ë³Ï, ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ ³ÛÝ áñå»ë §»ñÏñáñ¹³Ï³Ý 

·áñÍÁÝÃ³ó ¨ ³ñ¹ÛáõÝù, áñáí Í³í³Éí³Í Ï³éáõÛóÁ ÷áË³ñÇÝíáõÙ ¿ 

ë»ÕÙí³Í Ï³éáõÛóáí` ÷áË³ÝóíáÕ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý Í³í³ÉÇ å³Ñ-

å³ÝÙ³Ùµ¦ /Глухова, 1987: 28/: Êï³óÙ³Ý ¨ ïÝï»ëÙ³Ý ÝáõÛÝ³ó-

Ù³Ý ÙÇïáõÙ ÝÏ³ïíáõÙ ¿ Ý³¨ º.ì. ¶ñáõ¹¨³ÛÇ Ùáï, áí, Ñ³Ï³¹ñ»Éáí 

Ëï³óáõÙÁ ³í»ÉóáõÏ³ÛÇÝ ï³ññ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³ÝÁ, ÝßáõÙ ¿, áñ §»Ã» 

Ëï³óáõÙÁ ËáëáÕÇ ç³Ýù»ñÇ ïÝï»ëáõÙÝ ¿ Ñ³Õáñ¹Ù³Ý åÉ³Ý³-

íáñÙ³Ý áñáß³ÏÇ ÷áõÉáõÙ, ³å³ ³í»ÉóáõÏ³ÛÇÝ ï³ññ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ 

/³í»Éáñ¹³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ/ Ûáõñ³ï»ë³Ï §ßé³ÛÉáõÃÛáõÝ¦ ¿` Ç ß³Ñ Ñ³-

Õáñ¹Ù³Ý Ñ³ëó»³ïÇñáç¦ /Грудьева, 2008: 3/: ê³Ï³ÛÝ Ñ³ñÏ ¿ Ýß»É, 

áñ ³ÝÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ¿ Ëï³óÙ³Ý ¨ ïÝï»ëÙ³Ý ÝáõÛÝ³óáõÙÁ: ´³ÝÝ ³ÛÝ 

¿, áñ Ëï³óáõÙÁ Ù»Í³å»ë å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ËáëáÕÇ/·ñáÕÇ` É»½-

í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ ÑÝ³ñ³íáñÇÝë ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï û·ï³·áñÍ»Éáõ ¨ 

¹ñ³Ýáí ÇëÏ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÝ ³í»ÉÇ Ñ»ßï áõ ³ñ³· 

Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Ó·ïÙ³Ùµ: ê³Ï³ÛÝ É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ³ñ¹Ûáõ-

Ý³í»ï û·ï³·áñÍáõÙÁ áã ÙÇ³ÛÝ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ ³Û¹ ÙÇçáóÝ»ñÇ å³ñ½ 
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ËÝ³ÛáÕáõÃÛáõÝ, Ñ»ï¨³µ³ñ, ¨ ËáëáÕÇ/·ñáÕÇ ç³Ýù»ñÇ ïÝï»ëáõÙ, 

³ÛÉ¨ ÙÇ ß³ñù ³ÛÉ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óáõÙ, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï` 

ï»ùëïÇÝ ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Õáñ¹áõÙ 

Ï³Ù ÇÝã-ÇÝã ³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñáí å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í` ÷á-

Ë³ÝóíáÕ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý áñáß³ÏÇ Ñ³ïí³ÍÇ Ý»ñ³Ï³ÛáõÙ, áñÇ 

¹»åùáõÙ É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ïÝï»ëáõÙÁ áã Ã» å³ï×³é ¿ Ï³Ù 

Ýå³ï³Ï, ³ÛÉ ÙÇçáó: Ð»ï¨³µ³ñ É»½í³Ï³Ý ïÝï»ëáõÙÁ ë³ÑÙ³Ý»-

Éáí áñå»ë Ýí³½³·áõÛÝ É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñáí ³é³í»É³·áõÛÝ Ñ³-

Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÇ Ñ³ëÝ»Éáõ Ó·ïáõÙ` Ù»Ýù ³ÛÝ Ï³ñÍÇùÇÝ 

»Ýù, áñ É»½í³Ï³Ý Ëï³óáõÙÁ, Ñ³Ý¹»ë ·³Éáí áñå»ë É»½íáõÙ ¨ Ëáë-

ùáõÙ É»½í³Ï³Ý ïÝï»ëÙ³Ý ëÏ½µáõÝùÇ Çñ³óÙ³Ý ÙÇçáó, ï³ñµ»ñ ¿ 

ïÝï»ëáõÙÇó: ²Ûë Ñ³Ùá½ÙáõÝùÁ ÑÇÙÝ³íáñíáõÙ ¿ ³ÛÝ ÷³ëïáí, áñ 

ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý Ëï³óÙ³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý-Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

Ýå³ï³ÏÝ»ñÁ Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ å³ñ½ ¿ ¹³éÝáõÙ, áñ ³ÝÏ³Ë 

Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý á×³ÛÇÝ ¨ Å³Ýñ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»-

ñÇó` Ñ³Õáñ¹Ù³Ý ³ÙµáÕç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝÁ 

áñáßíáõÙ ¿ áã Ã» û·ï³·áñÍíáÕ Ëáëù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Í³í³Éáí, 

³ÛÉ í»ñçÇÝÝ»ñÇë Çñ³¹ñ³ÛÇÝ ¨ ·áñÍ³é³Ï³Ý Ýå³ï³Ï³Ñ³ñ-

Ù³ñáõÃÛ³Ùµ: 

ì»ñ³¹³éÝ³Éáí É»½í³Ï³Ý Ëï³óÙ³Ý ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý ËÝ¹ñÇÝ` 

ÑÇß»óÝ»Ýù, áñ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý µ³½Ù³ÃÇí ï»ë³Ï»ïÝ»ñ É»½í³Ï³Ý 

Ëï³óÙ³Ý µÝáõÛÃÇ í»ñ³µ»ñÛ³É: ²Ûëå»ë` Î.Ø.êáõË»ÝÏáÝ Ëï³óáõ-

ÙÁ ¹Çï³ñÏáõÙ ¿ áñå»ë Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï [4] ·áñÍ³ÍíáÕ 

á×³Ï³Ý ÑÝ³ñù, §áñÁ ÑÝ³ñ³íáñÇÝë ËÝ³ÛáÕ³µ³ñ ³å³ÑáíáõÙ ¿ 

ï»ùëïÇ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Ï³½Ù³Ï»ñåáõÙÁ... ³é³Ýó ëÏ½µÝ³ÕµÛáõñ 

ï»ùëïÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý ³Ý÷á÷áË µ³Õ³¹ñÇãÇ ³Õ³í³ÕÙ³Ý¦ 

/Сухенко, 1973: 17/:  

Ø.¸.êï»å³Ýáí³Ý Ëï³óáõÙÁ ¹Çï³ñÏáõÙ ¿ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý 

Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ` áñå»ë Ù»Ï Ó¨áõÛÃáõÙ Ù»ÏÇó ³í»ÉÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ Ñ³-

Ù³ï»ÕáõÙ /Степанова, 1968/:  

ê.ê.ÎáÙ³ñáí³Ý, ¶.ì.¶ÉáõËáíÁ ¨ áõñÇßÝ»ñ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÙ »Ý 

Ëï³óáõÙÁ µ³é³Ï³½ÙáõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ /Комарова, 2005; Глу-

хов, 1992/:  

ÆÝãå»ë »ñ¨áõÙ ¿ É»½í³Ï³Ý Ëï³óÙ³Ý ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇ Ù»Í 

Ù³ëÇó, É»½í³Ï³Ý Ëï³óáõÙÝ ³Ù»Ý³ß³ïÝ áõëáõÙÝ³ëÇñí»É ¿ ß³ñ³-

ÑÛáõë³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ: 
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²Ûëå»ë` Ø.ì.ÜÇÏÇïÇÝÁ ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ Ëï³óáõÙÁ áñå»ë §É»½íÇ 

ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ` µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ ³éáõÙáí Ñ³Ù³ñÅ»ù 

Ëáëù³ÛÇÝ Ó¨³÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹³ë, áñáÝó Çñ³Ï³Ý³óáõÙÁ »ÝÃ³¹-

ñáõÙ ¿ ³Û¹ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ áñáß ï³ññ»ñÇ µ³óÃáÕáõÙ ¨ áñáß ï³ññ»ñÇ 

å³Ñå³ÝáõÙ¦ /Никитин, 1976: 67/:   

Ð³Ù³Ó³ÛÝ Î.².´áµñáí³ÛÇ ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý` Ëï³óáõÙÁ §ï»ùëïÇ 

É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ í»ñ³¹³-

ë³íáñÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ ¿, áñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÁ 

ÏñÏÝ³ÏÇ ³Ýí³ÝÙ³Ý ßÝáñÑÇí ³í»ÉÇ Ñ³ñáõëï µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝ »Ý 

Ñ³Õáñ¹áõÙ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ, ù³Ý Ýñ³Ýó Ñ³ïáõÏ ¿ 

Ñ³ñ³óáõó³ÛÇÝ ³éáõÙáí¦ /Боброва, 1986: 30/:  

Ü.¸.äñÇÙ»ñáí³Ý É»½í³Ï³Ý Ëï³óÙ³Ý Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ ë³ÑÙ³-

ÝáõÙ ¿ áñå»ë §É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÇ Ï³éáõóí³ÍùÇ Ïñ×³ïÙ³Ý ·áñÍ-

ÁÝÃ³ó, áñÁ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ³é³Ýó ¹ñ³ÝáõÙ å³ñáõÝ³ÏíáÕ ï»Õ»-

Ï³ïíáõÃÛ³Ý ÏáñëïÇ [5], ¨ áñÁ ÏñáõÙ ¿ å³ñµ»ñ³Ï³Ý µÝáõÛÃ, á×³-

Ï³Ý ³éáõÙáí ÝßáõÛÃ³íáñí³Í ã¿, Çñ³Ï³Ý³ÝáõÙ ¿ ÇÝãå»ë ³í»É-

óáõÏ³ÛÇÝ ï³ññ»ñÇ ·Çï³ÏóÙ³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É í»ñçÇÝÝ»ñÇë` å³Ï³ë 

ÁÝ¹³ñÓ³Ï ÙÇ³íáñÝ»ñáí ÷áË³ñÇÝÙ³Ý Ñ³ßíÇÝ¦ /Примерова,  

1988: 4/:  

î³ñµ»ñ É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ³é³ç³ñÏí³Í í»ñáÝßÛ³É ë³Ñ-

Ù³ÝáõÙÝ»ñÝ áõÝ»Ý Ù»Ï ³ÏÝÑ³Ûï ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝ, ³ÛÝ ¿` É»½í³Ï³Ý 

Ëï³óÙ³Ý Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ ë»ñïáñ»Ý ³éÝãíáõÙ ¿ Ó¨Ç ¨ µáí³Ý¹³-

ÏáõÃÛ³Ý ·áÛ³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Ï³¹ñ³ÙÇ³ëÝáõÃÛ³ÝÁ: Ø³ëÝ³íáñ³-

å»ë` ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÇ ã³÷ëÇ Ïñ×³ïáõÙ Ï³Ù 

Ï³éáõóí³ÍùÇ ë»ÕÙáõÙ, áñÁ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï áõÕ»ÏóíáõÙ ¿ É»½í³Ï³Ý 

ÙÇ³íáñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Í³Ýñ³µ»éÝí³ÍáõÃÛ³Ý ³×áí: Ð»ï¨³µ³ñ 

Ëï³óáõÙÁ å»ïù ¿ ¹Çï³ñÏ»É »ñÏáõ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ` Ó¨Ç ¨ µá-

í³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý [6], ÁÝ¹ áñáõÙ` ÙÇ ß³ñù Ý»ñ³Ï³ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ µ³-

Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ í»ñ³Ï³Ý·ÝáõÙÁ, áñáÝó ³é³ç³óáõÙÁ µÝáñáß ¿ É»½í³-

Ï³Ý Ëï³óÙ³ÝÁ, Ï³ï³ñíáõÙ ¿ Ñ³Ù³ï»ùëïÇ, Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³¹-

ñáõÃÛ³Ý, Ñ³Õáñ¹Ù³Ý Ñ³ëó»³·ñáÕÇ ¨ Ñ³ëó»³ïÇñáç ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 

·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ¨ ï»ùëï³ÛÇÝ Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³: ²ÛÉ 

Ï»ñå ³ë³Í` ËáëùÁ ·ÝáõÙ ¿ É»½í³Ï³Ý Ëï³óÙ³Ý ïñ³Ù³µ³Ý³-

Ï³Ý-µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ Ñ³ñÃáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ [7]:  

²Ù÷á÷»Éáí É»½í³Ï³Ý Ëï³óÙ³Ý ï³ñµ»ñ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÁ` 

³ÏÝÑ³Ûï ¿ ¹³éÝáõÙ Ý³¨ ³ÛÝ, áñ É»½í³Ï³Ý Ëï³óÙ³Ý ËÝ¹ñÇ 
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áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ùµ ½µ³ÕíáÕ É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ Ù»Í Ù³ëÝ ³ÛÝ Ï³ñ-

ÍÇùÇÝ ¿, áñ §Ëï³óÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ ¹ñë¨áñíáõÙ »Ý É»½íÇ µáÉáñ 

Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ` ëÏë³Í ÑÝãÛáõÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÇó, í»ñç³óñ³Í É»ù-

ëÇÏ³Ï³Ý ÇÙ³ëï³µ³ÝáõÃÛ³Ùµ, ÁÝ¹ áñáõÙ` Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù³Ï³ñ-

¹³ÏáõÙ ¹ñ³Ýù ÛáõñûñÇÝ³Ï ¹ñë¨áñáõÙ »Ý ·ïÝáõÙ¦ /Мурзин, 1974: 

77/: ê³Ï³ÛÝ ÇÝãå»ë Çñ³í³Ùµ ÝßáõÙ ¿ ê.ê.ÎáÙ³ñáí³Ý /Комарова, 

2005: 23/, ÁÝ¹áõÝ»Éáí É»½í³Ï³Ý Ëï³óÙ³Ý ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ñ-

Û³ µáÉáñ É»½í³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ` ï³ñµ»ñ É»½í³µ³ÝÝ»ñ ï³ñ-

µ»ñ Ãíáí Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñ »Ý ³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ ¨ É»½í³Ï³Ý Ëï³óÙ³Ý 

ï³ñµ»ñ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ »Ý µ»ñáõÙ:  

²Ûë áõÕÕáõÃÛ³Ùµ Ù»Í ³ßË³ï³Ýù »Ý Ï³ï³ñ»É ².ä.ì³ëÇÉ¨-

ëÏÇÝ ¨ Ú.Ø.¾¹ÙÇÝ³Ý /Василевский, Эдмина, 1967: 37-38/, áíù»ñ 

³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ »Ý É»½í³Ï³Ý Ëï³óÙ³Ý ¹ñë¨áñÙ³Ý Ñ»ï¨Û³É í»ó 

Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñÁ. 1. ÑÝãáõÛÃ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³Ù ·ñáõÛÃÇ Ù³Ï³ñ¹³Ï 

(ÑÝãáõÛÃÇ Ï³Ù ·ñáõÛÃÇ µ³óÃáÕáõÙ), 2. Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý (Ñ³å³íáõÙ-

Ý»ñÇ ³é³ç³óáõÙ), 3. ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý (Ýí³½³·áõÛÝë Í³í³Éí³Í 

Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝ), 4. µ³é³ÛÇÝ (ï»ùëïáõÙ µ³é»ñÇ µ³ó-

ÃáÕáõÙ), 5. ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý-µ³é³ÛÇÝ (ëå³ë³ñÏáÕ ¨ ûÅ³Ý¹³Ï µ³-

é»ñÇ µ³óÃáÕáõÙ) ¨ 6. ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý (ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý å³-

Ï³ë Ï³ñ¨áñ Ù³ëÇ µ³óÃáÕáõÙ):  

ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ ÁÝ¹áõÝ»Éáí ì³ëÇÉ¨ëÏáõ ¨ ¾¹ÙÇÝ³ÛÇ ¹³ë³-

Ï³ñ·áõÙÁ` Ñ³ñÏ »Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ Ù»ñ ÏáÕÙÇó ³í»É³óÝ»É 7-ñ¹` ï»ùë-

ï³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ ¨ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý áñáß³ÏÇ Ñ³ïí³ÍÝ»ñÇ 

µ³óÃáÕáõÙÁ ¹Çï³ñÏ»É áñå»ë É»½í³Ï³Ý Ëï³óÙ³Ý ¹ñë¨áñáõÙ Ñ»Ýó 

³Ûë Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ: ´³ÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ áñù³Ý ¿É ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý 

µ³óÃáÕáõÙÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ÉÇÝÇ Ñ³Õáñ¹Ù³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ÇÙ³ë-

ï³ÛÇÝ Ï³éáõóí³Íùáí, µ³óÃáÕÝí³Í Ï³Ù Ëï³óÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ 

áñå»ë Ý»ñ³Ï³ ÁÝÏ³ÉíáÕ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý í»ñ³Ï³Ý·ÝáõÙÁ ÑÝ³-

ñ³íáñ ¿ ÙÇ³ÛÝ ï»ùëïÇ` áñå»ë Ïáõé ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ý Ñ³ñÃáõÃÛ³Ý 

íñ³: ÆëÏ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ É»½í³Ï³Ý Ëï³óÙ³Ý 

¹ñë¨áñÙ³Ý É³í³·áõÛÝ ûñÇÝ³ÏÁ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ ¿, áñÁ ÇÙ³ëïÇ 

Ëï³óÙ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó ëÏë»É ¿ ¹Çï³ñÏí»É Ñ³ïÏ³å»ë í»ñçÇÝ 

ï³ñÇÝ»ñÇÝ` å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý 

ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³×áÕ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛ³Ùµ: ²Ûëå»ë` ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ 

³í³Ý¹³µ³ñ ÁÝÏ³Éí»É ¿ áñå»ë ËáëùÇÝ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝ Ñ³Õáñ-

¹áÕ á×³Ï³Ý ÑÝ³ñù: ê³Ï³ÛÝ æ.È³ÏáýÝ Çñ Metaphors We Live By 



96 

 

³ßË³ïáõÃÛ³Ùµ ÏáïñáõÙ ¿ ³Ûë Ï³ñÍñ³ïÇåÁ` ³å³óáõó»Éáí, áñ 

Ù»Ýù §³åñáõÙ »Ýù¦ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ³ÛëÇÝùÝ` ÷áË³µ»ñáõ-

ÃÛáõÝÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ Ù»ñ ³éûñÛ³ É»½íÇ ³Ýµ³Å³Ý áõ µÝ³Ï³Ý Ù³ëÁ: 

²í»ÉÇÝ` ³ÛÝ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ µ³é»ñÇ, ³ÛÉ¨ Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý 

áÉáñïÇÝ /Лакофф, Джонсон, 1990: 387/: ²ÛÉ Ï»ñå ³ë³Í` ÷áË³µ»-

ñáõÃÛáõÝÁ Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ëï³óí³Í å³ïÏ»ñÝ ¿: àñå»ë ïíÛ³É 

ÙïùÇ ³å³óáõÛó` Ï³ñáÕ »Ýù Ù»çµ»ñ»É È³ÏáýÇ ³é³ç³ñÏ³Í ÷á-

Ë³µ»ñáõÃÛ³Ý ûñÇÝ³ÏÁ` Time is money, áñÝ Çñ Ù»ç Ëï³óÝáõÙ ¿ Ù»ñ 

³éûñÛ³ÛÇÝ µÝáñáß ÙÇ ß³ñù »ñ¨áõÛÃÝ»ñ, ³ÛÝ ¿` Ñ»é³Ëáë³ÛÇÝ Ëá-

ë³ÏóáõÃÛ³Ý ï¨áÕáõÃÛ³Ý ¹ÇÙ³ó Ï³ï³ñíáÕ í×³ñáõÙÝ»ñ, ³ßË³-

ï³ÝùÇ í³ñÓ³ïñáõÃÛáõÝ` Áëï Å³Ù³ù³Ý³ÏÇ, ÷áË³éáõÃÛ³Ý ¹Ç-

Ù³ó ³í»É³óáÕ ïáÏáë³¹ñáõÛù, áñáß³ÏÇ ³ßË³ï³ÝùÇ Ï³Ù å³ñ-

ï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï Å³Ù³Ý³Ï ¨ 

³ÛÉÝ: ¾.ì.¶áõµ»ñÝ³ïáñáí³ÛÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ùµ, áí áõëáõÙÝ³ëÇñáõÙ 

¿ ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý Ëï³óÝáÕ ·áñÍ³éáõÛÃÁ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³-

ï»ùëïáõÙ, ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ áñå»ë ÇÙ³ëïÇ 

Ëï³óÙ³Ý Ùï³íáñ-×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ù»Ë³ÝÇ½Ù, ³ÛÝ ¿` ÷áË³µ»ñáõ-

ÃÛáõÝÝ Çñ Ù»ç Ëï³óÝáõÙ ¿ Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý áã Ï³ñÍñ³ïÇå³ÛÇÝ ×³-

Ý³ãáÕáõÃÛáõÝÁ ¨ É»½íÇ Ñáõ½³Ï³Ý ¿Ý»ñ·Ç³Ý: öáË³µ»ñáõÃÛ³Ùµ Ý»ñ-

Ï³Û³óí³Í ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ùá¹»ÉÁ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë áñå»ë ÝÛ³ñ¹³-

ýÇ½ÇáÉá·Ç³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñÇÝ µÝáñáß ïÝï»ëÙ³Ý É»½í³Ùï³Íá-

Õ³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñ³ÏÇó /Губернаторова, 2003: 11/:  

²ÛëåÇëáí` ³Ù÷á÷»Éáí Ï³ñáÕ »Ýù ³é³ÝÓÝ³óÝ»É É»½í³Ï³Ý 

Ëï³óÙ³Ý Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ Ñ»ï¨Û³É µÝáñáß ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÁ. 

³) É»½í³Ï³Ý Ëï³óáõÙÁ É»½í³Ï³Ý ïÝï»ëÙ³Ý ëÏ½µáõÝùÇ Çñ³-

óáõÙÝ ¿, ë³Ï³ÛÝ ÝáõÛÝ³Ï³Ý ã¿ í»ñçÇÝÇë Ñ»ï,  

µ) É»½í³Ï³Ý Ëï³óÙ³Ý ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í ¿ Ó¨Ç ¨ µáí³Ý¹³-

ÏáõÃÛ³Ý ·áÛ³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Ï³¹ñ³ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝÁ,  

·) É»½í³Ï³Ý Ëï³óáõÙÁ ¹ñë¨áñíáõÙ ¿ É»½íÇ µáÉáñ Ù³Ï³ñ¹³Ï-

Ý»ñáõÙ, 

¹) É»½í³Ï³Ý Ëï³óáõÙÝ áõÕÕí³Í ¿ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ³é³í»-

É³·áõÛÝ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý ³å³ÑáíÙ³ÝÁ` Áëï Ñ³Õáñ¹³Ïóáõ-

ÃÛ³Ý Çñ³¹ñ³ÛÇÝ, ·áñÍ³é³Ï³Ý ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ:  

Ð»ï¨³µ³ñ É»½í³Ï³Ý Ëï³óÙ³Ý ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý Ñ³Ù³ñ »É³-

Ï»ï³ÛÇÝ Ñ³Ù³ñ»Éáí í»ñáÝßÛ³É ãáñë ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` 
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³é³ç³ñÏáõÙ »Ýù É»½í³Ï³Ý Ëï³óÙ³Ý Ñ»ï¨Û³É ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ: È»½-

í³Ï³Ý Ëï³óáõÙÁ É»½í³Ï³Ý ïÝï»ëÙ³Ý ëÏ½µáõÝùáí å³ÛÙ³-

Ý³íáñí³Í ûñÇÝ³ã³÷ ·áñÍÁÝÃ³ó ¿, áñÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ É»½í³Ï³Ý 

Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç µáÉáñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñÁ ¨ ¹ñë¨áñíáõÙ ¿ É»½í³Ï³Ý 

ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ó¨Ç Ïñ×³ïÙ³Ùµ ¨ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý ÙÇ³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ 

å³Ñå³ÝÙ³Ùµ, áõÕÕí³Í ³é³í»É³·áõÛÝë ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Ñ³Õáñ-

¹³ÏóáõÃÛ³Ý ³å³ÑáíÙ³ÝÁ` Áëï Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ·áñÍ³é³Ï³Ý 

¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ: 

 

Ì³ÝáÃ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñ 

 

1. Î³åÇ ï»ëáõÃÛáõÝÝ Çñ Ñ»ñÃÇÝ ëáõÛÝ ï»ñÙÇÝÁ í»ñóñ»É ¿ ¹³-

ë³Ï³Ý ýÇ½ÇÏ³ÛÇó, áñï»Õ ³ÛÝ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ å³ñ½³å»ë áñ¨¿ 

ÝÛáõÃÇ ë»ÕÙáõÙ Ï³Ù ×ÝßáõÙ /Комарова, 2005: 14/: îíÛ³É Ýß³-

Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ ³Ûë ï»ñÙÇÝÁ ã¿ñ Ñ»ï³ùñùñáõÙ É»½í³µ³ÝÝ»ñÇÝ: 

2. Êáë»Éáí ½»ÕãÙ³Ý Ù³ëÇÝ` Ü.¸. äñÇÙ»ñáí³Ý ÝßáõÙ ¿, áñ ³ÛÝ 

Ý»ñ³Ï³ÛÙ³ÝÝ ³éÝãíáõÙ ¿ ³ÛÝå»ë, ÇÝãå»ë Ù³ëÝ ³ÙµáÕçÇÝ, Ñ»-

ï¨³µ³ñ Ý»ñ³Ï³ÛÙ³Ý ¹ñë¨áñÙ³Ý Ù³ëÝ³íáñ ¹»åù Ï³ñ»ÉÇ ¿ 

Ñ³Ù³ñ»É Ý³¨ Ëï³óáõÙÁ /Примерова, 1987/:  

3. Àëï ´.ä.¸ÛáõÝ¹ÇÏÇ` É»½íÇ ïÝï»ëÙ³Ý ëÏ½µáõÝùÇ áõëáõÙ-

Ý³ëÇñáõÃÛ³Ý ëÏÇ½µÁ ¹ñ»É ¿ éáõë ·ÇïÝ³Ï³Ý, åñáý»ëáñ ´á¹áõ»Ý 

¹» Îáõñï»Ý»Ý` ³é³ç ³ÝóÝ»Éáí Ð.êáõÇÃÇó ¨ ä.ä³ëÇÇó /Дюн-

дик, 1971: 5/: Üñ³Ýó, ÇÝãå»ë Ý³¨ ².Ø³ñïÇÝ»Ç /Martinet, 1955/ 

³Ýí³Ý Ñ»ï ¿ Ï³åíáõÙ É»½íáõÙ ¨ ËáëùáõÙ ïÝï»ëÙ³Ý ëÏ½µáõÝùÇ 

Ñ³Ù³Ï³ñ·í³Í áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ëÏÇ½µÁ: âÝ³Û³Í Ýßí³Í 

·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÁ É»½í³Ï³Ý ïÝï»ëÙ³Ý ëÏ½µáõÝùÁ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É 

»Ý ÑÝãÛáõÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë` É»½íÇ ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý 

Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç å³ïÙ³Ï³Ý ÷á÷áËáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ, 

Ýñ³Ýó »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ß³ï»ñÁ ÏÇñ³é»ÉÇ »Ý É»½íÇ áÕç 

Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ÝÏ³ïÙ³Ùµ:       

4. È»½í³Ï³Ý Ëï³óÙ³Ý ¹»ñÁ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ¹Çï³ñÏí»É ¿ 

ÙÇ ß³ñù ³ÛÉ É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ¨ë, ûñÇÝ³Ï` Полуян И.В. 

Компрессия в синхронном переводе с английского языка на рус-

ский и с русского языка на английский: практическое пособие  

М.: Р.Валент, 2011, Беляева Т.Н., Турин И.В. Проблемы компрес-
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сии в синхронном переводе, Вестник Московского университета, 

Сер.19: Лингвистика и межкультурная коммуникация, 2007, № 4. 

5. Ü.².¶ÉáõËáí³Ý, ë³Ï³ÛÝ, áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ Ññ³íÇñáõÙ ³ÛÝ ÷³ë-

ïÇ íñ³, áñ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÁ Ëï³óÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ, Ñ³-

Õáñ¹íáÕ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÇ ³ÙµáÕç³-

Ï³Ý Í³í³ÉÇ å³Ñå³ÝÙ³Ùµ Ñ³Ý¹»ñÓ, ÏáñóÝáõÙ »Ý ù»ñ³Ï³-

Ý³Ï³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ëï³óÙ³Ý 

»ÝÃ³ñÏí³Í É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÇ` Çñ Ù»ç ãËï³óí³Í Ï³éáõÛóÇ 

áÕç ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý Í³í³ÉÇ ï»Õ³íáñÙ³Ý ¹Åí³ñáõÃÛ³Ùµ: ²Ûë 

³éáõÙáí Ñ³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñÇ Ó¨Ç ï³ñ-

µ»ñáõÃÛáõÝÁ ³é³ç³óÝáõÙ ¿ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ù³-

Ï³ñ¹³ÏáõÙ, ÇÝãÝ ¿É å³ÛÙ³Ý³íáñáõÙ ¿ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÑáÙ³-

ÝÇßÝ»ñÇ (ïíÛ³É ¹»åùáõÙ Í³í³Éí³Í ¨ ë»ÕÙí³Í Ï³éáõÛóÝ»ñÇ) 

·áñÍ³é³Ï³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ /Чубарян, 2006/:   

6. ÆÝãå»ë ÝßáõÙ ¿ º.Æ.ÈÇïíÇÝÁ, Ø.ì.ÜÇÏÇïÇÝÝ ³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ ¿ 

Ëï³óÙ³Ý »ñÏáõ ï»ë³Ï` Ó¨Ç Ëï³óáõÙ ¨ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý 

Ëï³óáõÙ Ï³Ù ÇÙ³ëï³ÛÇÝ-ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ëï³óáõÙ /Литвин, 

2003: 44/:  

7. ¸³ï»Éáí Ëáëù³ëï»ÕÍÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ Ñá·»É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ¨ 

ÝÛ³ñ¹³É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÇó /Ахутина, 2007/` 

Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, áñ É»½í³Ï³Ý Ëï³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ ëÏëíáõÙ ¿ 

¹»é¨ë ËáëùÇ åÉ³Ý³íáñÙ³Ý ÷áõÉáõÙ` É»½íÇ Ùï³ÍáÕ³Ï³Ý-µá-

í³Ý¹³Ï³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ:  
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А. ЧУБАРЯН, Л. САРГСЯН – Языковая компрессия как средст-

во реализации принципа экономии. – Существует множество разно-

образных точек зрения на природу языковой компрессии. Термин 

«компрессия» трактуется очень широко и произвольно, зачастую само 

понятие подменяется описанием частных средств его реализации. 

Целью настоящего исследования является разработка рабочего опреде-

ления языковой компрессии на основе дефиниций, предложенных 

различными лингвистами. В результате исследования выявлено, что 

языковая компрессия закономерный процесс и направлен на обеспе-

чивание наиболее оптимального обмена информацией в рамках ситуа-

тивных и прагматических условий коммуникации. 

 

A. CHUBARYAN, L. SARGSYAN – Linguistic Compression as a 

Means of Economy Principle Realization. – Linguistic literature abounds in 

various ideas regarding the nature of linguistic compression. The concept of 

compression is frequently defined in terms of the concrete means of its 

realization. Therefore the aim of the given paper is to provide a working 

definition of linguistic compression, based on the theoretical background 

contributed by other linguists. The key findings of the study are: a) linguistic 

compression constitutes the realization of economy principle, but is never to 

be identified with the latter, b) the dialectical relationship of form and 

content underlies linguistic compression, c) linguistic compression affects all 

levels of linguistic structure, d) linguistic compression serves the purpose of 

ensuring maximum efficiency in the exchange of information in line with the 

situational, functional and pragmatic requirements of communication. 

 

 


